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AMORE E FAMIGLIA

Amor che a eor gentil ratto s'apprende.
Dante. Ivf. c. V.

Amor ond'altn forza i men forti hanno
Ita oui spronati anoor s'a.nnaii Borente
D'ardire t cervi imbelli e guerra fanno.

Tasso c. VI. Sty. £7.

li Signore disse alla donna: Tu sarai sotto
il dominio dell' nomo ed egli signoreggerà so¬
pra te.

Genesi li.

Di tua madre, ili tuo padre, di tua moglie, ili
turi figlio ti deve esser santa ogni eosa: il ninne,
la parola, le ceneri,

Mantfoazza . li f "lice dell'uomo onesto.

Amor l'ha un gran savòr.
Amor noi domande nè pan, nè polente.
Amor no l'è polente nò brut di vergis.
Sang no l'è aglio nè brut di fasui.
Dula che il cùr al tire lis giambis puartin.
La lenghe bat dulà che il dint al dui.
L'amor e la tos

Prest si cognos. (C.)
Nè la tos nè l'amor no stari mai squindùs.

Che l'amore e la tosse non si cela.

"Giusti. L'amore pacifico'.

Fra l'amor e il funi
No si viod nance la lum.

L'amor l'è uarb.
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La passion a no rasooe.
Dula che al fumé l'è fitti

Da une Insigne nas un gran fuc.
No si no olei ben

Quand ehe dal cut noi ven.
Cui che l'ha cali! a l'è inalai

Cui die l'ha fréd l'è innamorai
('ni che no ame no l'ha cui'.
Cui che amé, tém.
Cui clic sprezze, compie.
Ai.....aii ca 1i ame

E rispuind a cui ca ti clanie. (C.)
Ance il mus a si disgóse

Par fa un cant a so morose.

Cui che ame i giaz, ame lis femminis.
Cui ca no l'ha amor pus hestiis, non d'ha nauee

pai cristians.

Sa e hiclc: Ame il io prossim come te ste>.
Sa è hrutte: Non desiderare la donna d'altri.

La belece a va e a ven
Je la hontàt ca si mani cu.

Intòr la beleùe no si rosee.
No l'è Liei ce ca l'è bici, l'è biel ce cu plàs.

Dug i gusg son gusg: diseve la giate d'A<iuil«-e.
Dug i gusg son gusg: ance Sant'Antoni l'ere in-

nainorad di un purcif.
Il biel al plas a dug.
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A ogni fantate stan ben dai sols di teutijaboHi. (li.)
A fantate biele brut fantat.

Magari in èamese ma che al piasi.
Miòr un sovin sense èamese

Che un brut violi cu la barin: grise. ( U.)
La fantate no cale il gialimir ma il gial.
No cali il laip, cali il purciel. (0.)

Purcit di mulinar, òan di becar e fantate d'osi arie
No convegnin in ogni massarie.

Un bori vassoi di vin e une brave fantate, si ven¬
dili a case.

Cui che iil ve une buine fantate, sa fasi.
La buine dote la da il pari, la buine femmine il

Signor.
La buine femmine ras la case, la triste la disfas.

La femmine ha di ve: brac d'acni, panze di fur-
mié e lenghe scampi! vie. (C.)
Lavorai' molti), mangiar pòco e cuti- sempre.

Prime di maridàsi siet braz e une lenghe
E dopo maridadis siet lenghis e un brac.

Lis femminis han siet vitis e un vitin.
S'intendo utili per i tanti batuffoli e fodere ohe met¬

tono per riparare ai difetti corporali : vitin per torace.

Lis femminis so» il paradis dal cuàrji, il purga¬
tori da borse e l'inlier dall'anime.

Pluitost che pu lis femminis l'è miei hnpaèasi cuiDiaul.
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Lis femminis au san un poni piai dal Diaul.
Tre femminis puedin dai un pont al Diaul. (('.)
Une femmine citine

11 Diaul la bév par medisine.

Lagrimis di femminis, fontane di malizie. (C.)
Lis femminis han lis lagrimis in sachetc.

Femminis e passaris
Un gran scalar di cacaris.

Femminis an d'è tre al sold e il sold in daur.
Di mogli è ]>iii dovizia clic ili polli. ( P. T.)

Femmine govin e vin viéri.
Vare e bò plui Vizili ca si pò.

Vacche e l>uoi iÌc' papsi tuoi. [V. T.)
Femmine e bò pitti da cis ca si pò.

Da cis (dappresso, davvicìno),
Nè femmine, nò tele

Al (dar di candele.
A lusòr di candele

Nè femmine, nè tele. (C.)

Se dutis lis va cis puartassia il zampogni (C.)
Zampnij)i (oarapaoello). Se avessero un segnale tutte

le donno men che oneste '.

La govin salte e balle,
La vece tire l'ale,
Alla govin un bori bocon.
Alla, vece un cospoton. ((.'.)

No ni scae a fa muraé
Nè canaè a fVi l'amòr.

7



Oh fantatis fantacinis,
Imparait a fa pulit,
E no stait a fa. lis matis
A fa i ucei denant dal nirì. (S.)

L'Àvemarie sunade.
La fantate sierade.

Dopo l'Avemario ^irin lis putanis.
Cui che l'ha in case donzelis

Glie al cali lis stelis. (6'.)
Cioè, sorvegli anche di notte.

Cui che 1' ùl la fie carece la man.
L'om l'è òacadór.

Dopo capai su tre voltis il fùs a una fan tal a si
sciapa la fava. (C.)
Cioè s acquista tanta confldénia da potei tenere una

chicca in bocca e romperla facendola prender dall'altro
lato colla bocca dalla giovane. E un modo d'indicar
che si può baciarla.

Il Signor prin ju fàs e po ju campagne.
E ciascuno nel mondo avrà notato

Che Dio fa le cose e poi le appaja.
(Giusli. L'umor parifico).

Dio ju fàs e po il Diaul ju compagne.
Chi si somiglia - si piglia. (/'. T.)

L'amor al ven dall' util.
La dote da femmine sta tai comedons. (R.)
Cui ca si maride par la dote

Si pice par la gole.
Chi toglie, moglie per denari - spesso sposa liti e guai. (/'. T.)
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Cui ca si inaridc pai béz si (tire pai enei.
Chi toglie moglie per in ròba la borsa »a a marito. (/'. T.)

Furtune in amor, puarte sfortune al g^c.
Cui ca l'è fortunàl in amòr noi guéi ili tortisi
Amor che al nas in malatie

Quand ca si uaris al passe vie.
Lontan dal voli, lontan dal cur.
Duro l'afiet - fin che al dure il confet.
Amor noi ven mai vieli.

Amòr rieri noi ven da rùzin. (('.)
Amor vieri noi dovente ràngit.

1 primi amori - ?nn sempre i migliori. (P, T.\

La ca l'è stat il fùc al resi e l'odor di brusii.
Aghe passade a no masane.

Si dico delle ini pressioni e degli affetti dimenticati.

Si sà là. ca si è, ma no là ca si larà a. riva.
Dicono le ragazze.

Une nuvièute co va a maril
Cu la boce a vai e cui cur a ria.

A la a martt uelin doi cacuz: un di fridi e un
di vai. (C.)

Si cróci che il mandasi sei un gughet
E invece l'è un intrico maladei.

Se il maridà a si crodes
Il mond si disfares.

Il maridà l'è curi e il stenta l'è lung.
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Il mandasi sa di rani.

Sa di rum (anagramma di nwidàsi).
Pigliar moglie suona bene e poi sa male. (P. T.)

Cui ca si inaride fas ben,
Cui ca no si inaridì fas mici.

Il mandasi no l'è par dug.
No sta a salta vigel - se no gno pari ti inaride!

E uno de' più espressivi 'e più Originili proverbi
friulani.

Maridailu: màri-dailu.
Quand ca son maridas,

Il Diaul ju ha mangias.
Dicono i genitori de' cattivi figli.

Il prin an di matrimoni
(I si si male o si fas un coni.

Il prin an di matrimoni
O inalasi, o imbechìsi, o indebitasi. (©;)

Nè quand ca si mandisi, né quand ca si fas batia
no si è mai puars.

Nissan fantat si inaride puar,
Nissune fantate triste.

Muir je miese spése. ([.'.)
Cui ca l'è maridat

L'è une mosce cence càv.

Ogni maridac - il sò burlac.
Ogni gnocade - la so stracade.
Cui che va a gnocis cence invida

Noi ("lite siele par senta.



No l'è nissnn matrimoni
Ca noi entri il demoni.

Non si fecero mai nozze ohe il diavolo non ci volesse
la salsa. (P. T.)

Un matrimoni fra doi govins
L'è un matrimoni dal Signor.

Un matrimoni fra doi yiei
L'è un matrimoni di mierdé.

Un matrimoni fra un govin e un viòli
L'è un mal rimoni dal Diaul.

Dai uno femmine govin a un vefio
L'è conio dai une codile a un frut.

Il misi ir dal matrimoni pini si fàs e pini si
disparo.

Orloi, mulin e spose
Mance simpri qualchi cose.

A volò contenta une nuvice
A ven la stice.

Lasse lis femminis ca fasin pan, fruz e liscie.
Vin, femmine e marons

Van gioldus tas lòr Stagions.
Fin al génoli - ogni vóli,

E dal genóli in su
Nome jo e tu.

Passade la doe - tornado la voo.

Jugn, lui e avòst - femmine no cognos.
Cui che l'ha hiele rauir no è dute so.

Chei ca duarmin sot un bleon
Son d'une sole opinion.
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Usta vé pas in famee:
Cùs la lenghe alla femittine.

Une femmine jftàr èàsé
Une cocule par sac. (S.)

Une femmine per case,
Un gial par gialinaf!

Doi giai in t'un corti) a no stan ben.
l'ai 1 vé la pas in chest mond uelin tré robis:

Une femmine par case, une passare par ville,
une cocule par sac. (C.)

Tré róbis sòacin la ini di case:
Il funi, la triste mùir e la case discuvierte.

Tré ròbis scaciu la int di case:
La cusiue fumose, la case discuvierte e la fem¬

mine rabióse. (C.)
Miei vivi tal bosc che cu la femmine sticósc.
Lis donis han la lune cun lór. (/»'.)
No è rabie parsore di che daa femminis.
Sa comande la femmine jé contrarie all'orti.
No sta a lassati metti i bragons da femminei

Nini dare i calzoni' alla moglie. (P. T.)

Cui che bastone la femmine, bastone la borse.
Lis femminis bau putros òavei e pòc cav.
La femmine ha il cav di giat.
Lis femminis son come già/.

Che sa no bai in il nas no mueriii.

Femmine pelóse
O matte o virtuose.
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La buine muir f&s il bon mariti
La buona moglie fa il buon marito. (P. T.)

La femmine fàs Tom.

La case o la parone scuen pati.
Puare che femmine ca fàs ogni gnot il jet a so

martt.

Une femmine cence grimal je come une vaco cence
code.

Il grembiale lo porta la bi ava massaja.

Miòr un trist marit che un bon fradi.
Cui ca no l'è bon fi, no l'è bon marit.
Un pari nudris dis fiz.

E dìs fiz no son bong di màtìtigtìi il pari.
Ti dis a ti fie par che tu brut tu intindis

Brùt nuora 1.

Si dis a puarte par che il pidignùl l'ini indi.

Ombrene, orloi e femmine no s'impreste a nissun.
Cavai, can, sclope e femmine no s'imprestili mai.
An bisest - lis femminis nè cav, nè sest.
Lis femminis ca nassin in an bisest

Son dutis cence sest. (C.)

Il prin an busse e brace,
Il second nice e l'asce.
Il tierc an il malan e la male l'ascile.

Se il signor al niande il frut
Al mande ance il pagnut.

No l'è mai nassùt l'agnelut
Ca noi sei nassùt ance il so sterput.
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La ca je innocenze - je provvidenze.
I t'ruz e i niaz hàtt simpri l'agnul custode a ilardaiu.
Cui clic ju ha fas, sai nici.

Trulli, trutÀ!
Chi li ha fatti so li culli. (P. T.)

Primardi - al pues nasci quand ca l'ùl.
In case di galanzumin

Prime lis leimiiinis e dopo i iiinin.
Un e nissun - doi e un,

Trei - si scomence a impàrei
E quattri - si scomence a scombatfi.

I fruz no disin papà biel e manie biele,
Ma a calin s'an a è in ta scugele.

I fruz ha gust. di di: pari gno bon e no pari gno
biel. {li.)

Cui clic 1' ha un sol éamp fas un órt,
Cui che l'ha un sol l'i fas un pdrc.

Fi unic, baron futùt.
La troppe confidenze las inancance di rispiet.
Cui che ul massi; ben ai fiz ju tradis.

I Napolitani dicono: Chi sparagna il bastono odia i
figliuoli.

II pari bon - dopre il baston.
Bisugne savè dopra il len

Par nudrì la prole ben. (S.)
Pachis di mari no fasin bote (R.)
La mari dolóse

Fas la rie pedogldse.
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A dà masse confidenze pietdln il pispiet.
Bisugne pleS l'arimi co l'è govìh.
Bisugne plea la. bachete, l'arimi si romp.
Bisugne stuargi la tuartje sin ca è fresco.

l'inirtic (stroppi;!, ritortola).
Cun t'un òavél

Si pq guida un cantèi,
Cun i ' une èadene
No si lu mene.

Sposso volto nell'éducare p'ottien più colle buone mi¬
niere che con un soverchio rigore.

Cui che di giai nas lis suris pie,
l'i sa no pie no è so lie.

Chi nasce di gatta pigliti i topi al luijo. \P. 2'.)

Un sterp fàs pi sortes di nòfes. (F.)
TóP uno coce nassin tros impulins.

Impuliti! (polloni, rampolli).

D'une èofie di uar no si po fa lum.
Lnm (scheggia di pino resinoso). Clio in montagna

s'usa invoco ili lucerna. Uàr (orno) fi-tt.rinus (àfhii diLinneo.
Il liarac a noi las l'ics.

Il poi noi fas naranz.
L'uv no l'ha di insegna alla gialine.
Ogni gocul l'ha di fa il so sgrip, (('.)
<>gni cavret - il so saltèf.
Mat di govin om di gtao^-
Fin- il giat la suris baie.
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Co il gial no l'è a case
Lis suris ;t balin.

Se la piate no è in paia
A fàs fieste la suris.

Fruz e colombs puartin donge simpri ale.
Fruz e colonilis squintiin lis casis.

Ragazzi o polli imbrattati le cape. (P. T.)
Dai fruz no si po spera nuje.
No bisugne la daiir i pecos dai fruz.
I fruz son come la sponge di mar.

S'imbevono di tutto.
I fruz ce ca sintin a ripetin.
Quand che i pièni a favelin

I grang han fevelàt.
Quand che il gial govin al caule

II veco l'ha fiàntSt.
Quand che lis Sampanis piòulia a sùnin

Lis grandis han sunat.
Quand che al sune il campanel

Lis Sampanis han sunat.
Quando il piccolo parla, il grande ha parlato. (/ J.

I vedui il prin di a vain,
Il seconil sa passili
L il tierè sa riditi.

Cui che l'ha madrigne l'ha ance padreu

Prin si fàs il nid, e dopo i ùs.
Innanzi il inaiatal i- - alibi l'abitare. ( P. T.)



Mior un èód so, che un palaè d' un altri.
Case mé, vite mé.

Casa mia casa mia
Per piccina che iti si:i
Tu mi sembri una badia. (P. T.)

Noi par mai tant bici che a case so.
Mici famei a case so,

Glie paron a casi; d'altris.
Meglio primo a casa sua che secondo a casa d'altri. (P.

Par ogni ucel - il so hid l'è biól.
La ca si nas - ogni jerbe pas.
Ance il lóv è ir la so cove.

Ognun l'è paron a case so.
Cui ca no 1' ha òasade

No l'h;i borgade.
Chi non ha casa non ha borgata. (P. T.]

La ca stan cine stan ance sis.
Il eoe veco l'è elici che al (cn ilonge il fuc.
Al par bon un veco in case.



C 0 MPAGNIA

Amicizia - Parentela.

La disuguaglianza ne' costumi divide gli
amici.

Autstotki.k. iÀè. 1. Ernnom. cap. 4.
Quandi) sorride La fortuna, anche voi un

sorridete, o amici, ma se ella mi volge le spalle,
voi pur vi abbandonate alla fuga.

I'ktkonio Arbitro.

Coi sauli del mio cuore unii profanar mai
l'amore, tentando di misurarlo o pesarlo.

Mantdi'.az/a. // codice dell' wpww onesto.

Dimmi cun cui chi tu vàs
E ti dirai cui chi tu sós.

Dimmi con chi pratichi e ti dirò chi sci tìr. T.)

Cui che Satinine cui cura l'impure a cotea.
Cui lòv si sta e cui lóv si urlo.
Ogni simil - uine il so siiuil.
Mus e mussc prest s'intìhdih.
Pàr cun par.
Fruz cun fruz e frutis cun frutis.
Ogni jete - si compete (C.)
<)gni jette s'acette.

(Ua mi manoscritto ili l'rov. del sec. xvi. Collez. Joppi. Udine)

Ognun stoi cui siei.
Sta cui to ugual

Si tu us fa hon carnevàl. (S.)
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